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1. El programari: Subtitle Edit 4.0.12

Subtitle Edit és un editor de 

subtítols gratuït i de codi obert per 

crear, editar, ajustar o sincronitzar 

subtítols per a vídeos.



1. El programari: Subtitle Edit 4.0.12

1.1 Instal·lació del programari

https://github.com/SubtitleEdit/subtitleedit/releases







1. El programari: Subtitle Edit 4.0.12

1.1 Instal·lació del programari

1.2 Descripció de la interfície



vídeo
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subtítol
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1. El programari: Subtitle Edit 4.0.12

1.1 Instal·lació del programari

1.2 Descripció de la interfície

1.3 Exercicis
1.3.1 Subtitular, desar, obrir



1.3.1 Subtitular, desar, obrir

1. Carrega el vídeo

2. Subtitula fins el min 00:20

3. Desa l‘arxiu srt. en un 
lloc on el puguis trobar un 
altre cop

4. Obre el vídeo amb un 
reproductor i amb els 
subtítols que has creat







Hola! Soc el Xavi
2. Escriure 
subtítol





arxiu srt. 



2. Pautes per a la subtitulació

2.1 Aspectes tècnics i formals

2.2 Aspectes ortotipogràfics



Al final d‘una oració: un punt.

Ni dos, ni tres…

Només un punt.









a.) b.)

c.) d.)



la piràmide

UNITAT 
SINTÀCTICA



SUBTÍTOLS: 
com han 
de ser?

aspectes técnics

Durada màx. d‘un subtítol 5-6 segons

Durada min. d‘un subtítol 1 segon

Longitud màx. d‘una línia 38 caràcters

Velocitat de lectura 15 caràcters/s

signes ortogràfics

Punts suspensius Només per a frases incompletes

Interrogació Preguntes (mai repetir)

Exclamació Exclamacions (mai repetir)

Guió Diàleg

Cometes Cites, títols, paraules destacades

majúscules i cursiva

Majúscules Noms propis

Cartells i textos escrits

Cursiva Veu en off (pensaments, lectura…)

Veus televisió, ràdio, etc.

Cançons









38

6000



https://partnerhelp.netflixstudios.com/hc/en-us/articles/5519503237779-Catalan-Timed-Text-Style-Guide
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proposta

1.provem-ho
2.parlem-ne

molta feina... per a què?
a quina classe?

quantes hores?





OBJECTIU:
Fer un VIDEO amb una POESIA 
en CATALÀ. 
Posar SUBTÍTOLS en una 
llengua de la teva elecció i 
penjar-lo a instagram, 
youtube, tiktok...



La creació de subtítols 
a youtube és similar a 
Subtitle Edit i molt 
intuïtiu.
Per a més informació 
pots fer clic a l'enllaç 
d‘aquí sota:

https://support.google.com/youtube/answer/2734796?hl=ca&sjid=13508638384360395882-EU

https://support.google.com/youtube/answer/2734796?hl=ca&sjid=13508638384360395882-EU
https://support.google.com/youtube/answer/2734796?hl=ca&sjid=13508638384360395882-EU
https://support.google.com/youtube/answer/2734796?hl=ca&sjid=13508638384360395882-EU
https://support.google.com/youtube/answer/2734796?hl=ca&sjid=13508638384360395882-EU


Moltes gràcies 
per la vostra atenció

lluis.murcia@ur.de



Llista d‘adreces útils

Programes de subtitulació:

Subtitle Edit:

https://github.com/SubtitleEdit/subtitleedit/releases

Subtitle Edit online:

(també existeix una versió online que no cal descarregar)

https://www.nikse.dk/subtitleedit/online

Aegisub:

(és més complicat que Subtitle Edit, però funciona amb Apple)

https://aegisub.org/downloads/

https://github.com/SubtitleEdit/subtitleedit/releases
https://www.nikse.dk/subtitleedit/online
https://aegisub.org/downloads/


Guies d‘estil i pautes de subtitulació:

 Netflix: https://partnerhelp.netflixstudios.com/hc/en-us/articles/5519503237779-Catalan-Timed-Text-Style-Guide

ATRAE (Asociación de Traducción y yAdaptación Audiovisual de España) :

https://atrae.org/wp-content/uploads/2022/06/Guia-de-estilo_Final-v1.pdf

Per qüestions d‘ortografia i norma:

ésAdir:

(portal lingüístic de la Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals)

https://esadir.cat/

Altres programaris i adreces d‘interès:

HandBrake:

(programa lliure i de codi obert per a la transcodificació multifil d'arxius d'àudio i 

video; per exemple per incrustar els subtítols a un vídeo)

https://handbrake.fr/
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XI TIPECE 

(canal de youtube)

  https://www.youtube.com/@XITIPECE/shorts

Cap de Setmana de Cinema Català:

(festival de cinema i cultura catalanes de la Universitat de Ratisbona)

https://www.katalanisches-filmwochenende.de/   

i també ens pots seguir a Instagram 

https://www.instagram.com/katalanisches_filmwochenende/

i a youtube

https://www.youtube.com/@katalanischesfilmwochenend2295

https://www.youtube.com/@XITIPECE/shorts
https://www.youtube.com/@XITIPECE/shorts
https://www.katalanisches-filmwochenende.de/
https://www.katalanisches-filmwochenende.de/
https://www.katalanisches-filmwochenende.de/
https://www.instagram.com/katalanisches_filmwochenende/
https://www.instagram.com/katalanisches_filmwochenende/
https://www.youtube.com/@katalanischesfilmwochenend2295
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